
Sunday April 2 , 2017 
 

Subject - UNREALITY 
 

Golden Text :  Job 5 : 8 
 
 

"I would seek unto God, and unto God would I commit my cause:" 
"至於我，我必仰望神，把我的事情託付他。" 

 
 
Job 5 : 9, 12-15, 19-21, 24 
 
9 Which doeth great things and unsearchable; marvellous things without number: 
他行大事不可測度，行奇事不可勝數。 
 
12 He disappointeth the devices of the crafty, so that their hands cannot perform 
their enterprise. 
破壞狡猾人的計謀，使他們所謀的，不得成就。 
 
13 He taketh the wise in their own craftiness: and the counsel of the froward is 
carried headlong. 
他叫有智慧的中了自己的詭計，使狡詐人的計謀速速滅亡。 
 
14 They meet with darkness in the day time, and grope in the noonday as in the 
night. 
他們白晝遇見黑暗，午間摸索，如在夜間。 
 
15 But he saveth the poor from the sword, from their mouth, and from the hand of 
the mighty. 
神拯救窮乏人，脫離他們口中的刀，和強暴人的手。 
 
19 He shall deliver thee in six troubles: yea, in seven there shall no evil touch 
thee. 
你六次遭難，他必救你，就是七次，災禍也無法害你。 
 
20 In famine he shall redeem thee from death: and in war from the power of the 
sword. 
在饑荒中，他必救你脫離死亡，在爭戰中，他必救你脫離刀劍的權力。 
 
21 Thou shalt be hid from the scourge of the tongue: neither shalt thou be afraid 
of destruction when it cometh. 



你必被隱藏，不受口舌之害，災殃臨到，你也不懼怕。 
 
24 And thou shalt know that thy tabernacle shall be in peace; and thou shalt visit 
thy habitation, and shalt not sin. 
你必知道你帳棚平安，要查看你的羊圈，一無所失。 
 
 
LESSON SERMON 
 
 
1. Psalm 37 : 39( the salvation), 40 
 
39 .....the salvation of the righteous is of the LORD: he is their strength in the 
time of trouble. 
.....但義人得救，是由於耶和華，他在患難時作他們的營寨。 
 
40 And the LORD shall help them, and deliver them: he shall deliver them from 
the wicked, and save them, because they trust in him. 
耶和華幫助他們，解救他們，他解救他們脫離惡人，把他們救出來，因為他們投靠

他。 
 
2. Proverbs 3 : 5-8 
 
5 Trust in the LORD with all thine heart; and lean not unto thine own 
understanding. 
你要專心仰賴耶和華，不可倚靠自己的聰明。 
 
6 In all thy ways acknowledge him, and he shall direct thy paths. 
在你一切所行的事上，都要認定他，他必指引你的路。 
 
7 Be not wise in thine own eyes: fear the LORD, and depart from evil. 
不要自以為有智慧；要敬畏耶和華，遠離惡事。 
 
8 It shall be health to thy navel, and marrow to thy bones. 
這便醫治你的肚臍，滋潤你的百骨。 
 
3. Isaiah 7 : 1-3(to 2nd,), 4-7 
 
1 And it came to pass in the days of Ahaz the son of Jotham, the son of Uzziah, 
king of Judah, that Rezin the king of Syria, and Pekah the son of Remaliah, king 
of Israel, went up toward Jerusalem to war against it, but could not prevail 
against it. 



烏西雅的孫子、約坦的兒子、猶大王亞哈斯在位的時候，亞蘭王利汛和利瑪利的兒

子、以色列王比加上來攻打耶路撒冷，卻不能攻取。 
 
2 And it was told the house of David, saying, Syria is confederate with Ephraim. 
And his heart was moved, and the heart of his people, as the trees of the wood 
are moved with the wind. 
有人告訴大衛家說：亞蘭與以法蓮已經同盟，王的心，和百姓的心就都跳動，好像

林中的樹被風吹動一樣。 
 
3 Then said the LORD unto Isaiah, Go forth now to meet Ahaz,  
耶和華對以賽亞說：你和你的兒子施亞雅述出去， 
 
4 And say unto him, Take heed, and be quiet; fear not, neither be fainthearted for 
the two tails of these smoking firebrands, for the fierce anger of Rezin with Syria, 
and of the son of Remaliah. 
對他說：你要謹慎安靜，不要因亞蘭王利汛，和利瑪利的兒子，這兩個冒煙的火把

頭所發的烈怒害怕，也不要心裡膽怯。 
 
5 Because Syria, Ephraim, and the son of Remaliah, have taken evil counsel 
against thee, saying, 
因為亞蘭，和以法蓮，並利瑪利的兒子，設惡謀害你， 
 
6 Let us go up against Judah, and vex it, and let us make a breach therein for us, 
and set a king in the midst of it, even the son of Tabeal: 
說：我們可以上去，攻擊猶大，擾亂他，攻破他，在其中立他比勒的兒子為王。 
 
7 Thus saith the Lord GOD, It shall not stand, neither shall it come to pass. 
所以主耶和華如此說：這所謀的必立不住，也不得成就。 
 
4. Isaiah 8 : 10, 19-22 
 
10 Take counsel together, and it shall come to nought; speak the word, and it 
shall not stand: for God is with us. 
任憑你們同謀，終歸無有，任憑你們言定，終不成立，因為神與我們同在。 
 
19 And when they shall say unto you, Seek unto them that have familiar spirits, 
and unto wizards that peep, and that mutter: should not a people seek unto their 
God? for the living to the dead? 
有人對你們說：當求問那些交鬼的，和行巫術的，就是聲音綿蠻，言語微細的，你

們便回答說：百姓不當求問自己的神嗎？豈可為活人求問死人呢？ 
 



20 To the law and to the testimony: if they speak not according to this word, it is 
because there is no light in them. 
人當以訓誨和法度為標準，他們所說的，若不與此相符，必不得見晨光。 
 
21 And they shall pass through it, hardly bestead and hungry: and it shall come 
to pass, that when they shall be hungry, they shall fret themselves, and curse 
their king and their God, and look upward. 
他們必經過這地，受艱難，受飢餓，飢餓的時候，心中焦躁，咒罵自己的君王，和

自己的神。 
 
22 And they shall look unto the earth; and behold trouble and darkness, dimness 
of anguish; and they shall be driven to darkness. 
仰觀上天，俯察下地，不料，盡是艱難，黑暗，和幽暗的痛苦，他們必被趕入烏黑

的黑暗中去。 
 
5. Isaiah 31 : 1 
 
1 Woe to them that go down to Egypt for help; and stay on horses, and trust in 
chariots, because they are many; and in horsemen, because they are very 
strong; but they look not unto the Holy One of Israel, neither seek the LORD! 
禍哉，那些下埃及求幫助的，是因仗賴馬匹，倚靠甚多的車輛，並倚靠強壯的馬兵

，卻不仰望以色列的聖者，也不求問耶和華。 
 
6. Matthew 15 : 21-28, 31(and they) 
 
21 Then Jesus went thence, and departed into the coasts of Tyre and Sidon. 
耶穌離開那裡，退到推羅、西頓的境內去。 
 
22 And, behold, a woman of Canaan came out of the same coasts, and cried 
unto him, saying, Have mercy on me, O Lord, thou son of David; my daughter is 
grievously vexed with a devil. 
有一個迦南婦人，從那地方出來，喊著說：主阿，大衛的子孫，可憐我，我女兒被

鬼附得甚苦。 
 
23 But he answered her not a word. And his disciples came and besought him, 
saying, Send her away; for she crieth after us. 
耶穌卻一言不答。門徒進前來，求他說：這婦人在我們後頭喊叫，請打發他走吧。 
 
24 But he answered and said, I am not sent but unto the lost sheep of the house 
of Israel. 
耶穌說：我奉差遣，不過是到以色列家迷失的羊那裡去。 



 
25 Then came she and worshipped him, saying, Lord, help me. 
那婦人來拜他，說：主阿，幫助我。 
 
26 But he answered and said, It is not meet to take the children's bread, and to 
cast it to dogs. 
他回答說：不好拿兒女的餅，丟給狗吃。 
 
27 And she said, Truth, Lord: yet the dogs eat of the crumbs which fall from their 
masters' table. 
婦人說：主阿，不錯，但是狗也吃他主人桌子上掉下來的碎渣兒。 
 
28 Then Jesus answered and said unto her, O woman, great is thy faith: be it 
unto thee even as thou wilt. And her daughter was made whole from that very 
hour. 
耶穌說：婦人，你的信心是大的，照你所要的，給你成全了吧。從那時候，他女兒

就好了。 
 
31 ...... and they glorified the God of Israel. 
....他們就歸榮耀給以色列的神。 
 
7. Isaiah 59 : 1, 2, 9, 20, 21 
 
1 Behold, the LORD's hand is not shortened, that it cannot save; neither his ear 
heavy, that it cannot hear: 
耶和華的膀臂，並非縮短不能拯救，耳朵，並非發沉不能聽見。 
 
2 But your iniquities have separated between you and your God, and your sins 
have hid his face from you, that he will not hear. 
但你們的罪孽使你們與神隔絕，你們的罪惡使他掩面不聽你們。 
 
9 Therefore is judgment far from us, neither doth justice overtake us: we wait for 
light, but behold obscurity; for brightness, but we walk in darkness. 
因此公平離我們遠，公義追不上我們，我們指望光亮，卻是黑暗，指望光明，卻行

幽暗。 
 
20 And the Redeemer shall come to Zion, and unto them that turn from 
transgression in Jacob, saith the LORD. 
必有一位救贖主，來到錫安雅各族中轉離過犯的人那裡，這是耶和華說的。 
 



21 As for me, this is my covenant with them, saith the LORD; My spirit that is 
upon thee, and my words which I have put in thy mouth, shall not depart out of 
thy mouth, nor out of the mouth of thy seed, nor out of the mouth of thy seed's 
seed, saith the LORD, from henceforth and for ever. 
耶和華說：至於我與他們所立的約，乃是這樣，我加給你的靈，傳給你的話，必不

離你的口，也不離你後裔與你後裔之後裔的口，從今直到永遠，這是耶和華說的。 
 
8. Isaiah 60 : 1-3, 19, 20 
 
1 Arise, shine; for thy light is come, and the glory of the LORD is risen upon thee. 
興起，發光！因為你的光已經來到！耶和華的榮耀發現照耀你。 
 
2 For, behold, the darkness shall cover the earth, and gross darkness the people: 
but the LORD shall arise upon thee, and his glory shall be seen upon thee. 
看哪，黑暗遮蓋大地，幽暗遮蓋萬民，耶和華卻要顯現照耀你，他的榮耀要現在你

身上。 
 
3 And the Gentiles shall come to thy light, and kings to the brightness of thy 
rising. 
萬國要來就你的光，君王要來就你發現的光輝。 
 
19 The sun shall be no more thy light by day; neither for brightness shall the 
moon give light unto thee: but the LORD shall be unto thee an everlasting light, 
and thy God thy glory. 
日頭不再作你白晝的光，月亮也不再發光照耀你，耶和華卻要作你永遠的光，你神

要為你的榮耀。 
 
20 Thy sun shall no more go down; neither shall thy moon withdraw itself: for the 
LORD shall be thine everlasting light, and the days of thy mourning shall be 
ended. 
你的日頭不再下落，你的月亮也不退縮，因為耶和華必作你永遠的光，你悲哀的日

子也完畢了。 
	


